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 به نام خدا

 

 معُرْضِوُنَ  أنُْذرِوُا عمَََّا كفَرَُوا واَلََّذيِنَ  مسُمَ َّى وأَجَلٍَ بِالْحقََِّ  إلََِّا بيَنْهَمَُا ومَاَ واَلأْرَضَْ  السََّمَاواَتِ خَلقَنْاَ مَا

  3 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 هشدار آنچه از اند،شده کافر که کسانى و نيافریدیم، معيّن زمانى[ تا] و حق به جز است دو آن ميان که را آنچه و زمين و آسمانها[ ما]

 رویگردانند اندشده داده
We created not the heavens and the earth and all between them but for just ends, and for a Term 

Appointed: But those who reject Faith turn away from that whereof they are warned 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 3 

 

 

 لِلمُْحسْنِيِنَ  وبَشُرْىَ ظَلمَوُا الََّذيِنَ  ليُِنْذرَِ  عرََبيِ َّا لِساَن ا مصُدََِّق  كتَِاب   ذاَوهََ   ورَحَمَْة  إِماَم ا موُسىَ كتِاَبُ  قبَلْهِِ وَمِنْ

 12 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 به نيشيپ یآسمان کتب مصدقّ قرآن کتاب نیا و دیگرد نازل بود خلق مهربان یشوايپ و امام که یموس بر تورات کتاب قرآن از شيپ و

دهد( زدیا رحمت به) بشارت را کوکارانين و بترساند( خدا عذاب از) را عالم ستمکاران تا شده نازل یعرب حيفص زبان  
And before this, was the Book of Moses as a guide and a mercy: And this Book confirms (it) in the 

Arabic tongue; to admonish the unjust, and as Glad Tidings to those who do right 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 12 

 

 

 يَحزْنَوُنَ  همُْ ولَاَ عَليَْهمِْ  خَوفْ   فلَاَ اسْتقَاَموُا ثمََُّ  اللََّهُ  رَبَُّناَ قاَلُوا الََّذيِنَ إِنََّ

 13 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

( یعقب و ايدن در) یاندوه و حزن و یميب و ترس چيه آنها بر ماندند ثابت و داریپا سخن نیا بر و خداست ما نندهیآفر: گفتند که آنان

بود نخواهد  
Verily those who say, "Our Lord is Allah," and remain firm (on that Path),- on them shall be no 

fear, nor shall they grieve 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 13 

 

 

 يعَمْلَوُنَ كَانوُا بمِاَ جزَاَء  فيِهاَ خَالدِِينَ  الجَْنََّةِ  أصَْحاَبُ ئِكَأُولَ

 14 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

بود خواهند مخلّد ابد بهشت در شهيهم کين اعمال پاداش به و بهشتند اهل آنان  

They shall be the inhabitants of paradise, remaining in it [forever]—a reward for what they used to 

do 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 14 
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 أشَدََُّهُ بلَغََ  إِذاَ حَتََّى شَهرْ ا ثَلَاثوُنَ  وفَصَِالهُُ  وحَمَلُْهُ كرُهْ ا وَوضَعََتهُْ  كرُهْ ا أُمَُّهُ  حمََلتَهُْ إحِْساَن ا بوِاَلدِيَهِْ  الإِْنسْاَنَ وَوصَََّيْناَ

 ترَضَْاهُ صَالِح ا أَعمْلََ  وأَنَْ  واَلدِيَََّ وعَلَىَ عَليَََّ أَنْعمَتَْ  الََّتيِ نعِمْتَكََ أشَكْرَُ أَنْ أَوزْعِْنيِ ربََِّ قَالَ سنََة  أرَْبَعيِنَ  وَبَلغََ 

 المُْسْلمِيِنَ  منَِ  وإَِنَِّي إلِيَكَْ  تبُتُْ إنَِِّي ذرَُِّيََّتيِ فيِ ليِ وأَصَْلِحْ

  15 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 وضع مشقّت و درد با باز و ديکش او حمل بار زحمت و رنج با مادر که م،یکرد سفارش خود مادر و پدر حق در احسان به را انسان ما و

 کمال و عقل و) گشت ساله چهل یآدم و ديرس رشد حد به طفل که یوقت تا بود او یرخواريش و حمل مدت تمام ماه یس و نمود حمل

 که یاستهیشا کار به و اموزيب شکر یفرمود عطا من مادر و پدر و من به که ینعمت بر مرا ا،یخدا بار: کند عرض( که سزد گاه آن افتی

شدم تو فرمان مانيتسل از و آمدم باز تو درگاه به من گردان، صالح مرا فرزندان و دار موفق است آن در تو یخشنود و رضا  

And We have enjoined on man doing of good to his parents; with trouble did his mother bear him 

and with trouble did she bring him forth; and the bearing of him and the weaning of him was thirty 

months; until when he attains his maturity and reaches forty years, he says: My Lord! grant me that 

I may give thanks for Thy favor which Thou hast bestowed on me and on my parents, and that I 

may do good which pleases Thee and do good to me in respect of my offspring; surely I turn to 

Thee, and surely I am of those who submit 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 15 

 

 

 الهْوُنِ  عَذاَبَ تجُزَْوْنَ فَاليَْومَْ  بهِاَ واَسْتمَتْعَتْمُْ الدَُّنيْاَ حيََاتكُِمُ فيِ طيََِّبَاتكِمُْ  أذَهَْبتْمُْ النََّارِ علَىَ كفَرَُوا الََّذيِنَ  يُعرْضَُ  ويَوَمَْ

 تفَْسقُوُنَ  كنُتْمُْ  وَبمِاَ الْحقََِّ بغِيَرِْ الْأرَضِْ فيِ تسَتْكَْبرِوُنَ كنُتُْمْ بمَِا

 20 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 دنيایتان زندگى در را خود پاکيزه نعمتهاى»:[ گویند مى آنان به] دارندمى عرضه آتش بر اند،ورزیده کفر که را آنهایى که روز آن و

 آنکه سبب به و نمودیدمى سرکشى بناحق زمين در آنکه[ سزاى] به امروز پس شدید؛ برخوردار آنها از و کردید صَرف[ خودخواهانه]

یابيدمى کيفر[ آور]خفت عذاب به کردید،مى نافرمانى  

The day when the faithless are exposed to the Fire, [they will be told,] ‘You have exhausted your 

good things in the life of the world and enjoyed them. So today you will be requited with a 

humiliating punishment for your acting arrogantly in the earth unduly, and because you used to 

transgress 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 20 

 

 

 تَجْهلَوُنَ  قوَْم ا أرَاَكمُْ كنَِِّيولََ بهِِ أرُسْلِتُْ ماَ وأَُبلََِّغكُمُْ  اللََّهِ  عنِدَْ  العْلِمُْ  إِنََّماَ قَالَ

  23 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 ینادان مردم اريبس را شما کنيل و کردم ابلاغ شما به داشتم رسالت آن بر که را آنچه من و خداست نزد علمش: گفت جواب در هود

نميبیم  
He said: "The Knowledge (of when it will come) is only with Allah: I proclaim to you the mission 

on which I have been sent: But I see that ye are a people in ignorance! 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 23 
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 ألَيِمٍ عذَاَبٍ  مِنْ وَيجُرِكُْمْ ذنُوُبكِمُْ  مِنْ لكَُمْ يَغفْرِْ  بِهِ وآَمنِوُا اللََّهِ داَعيَِ أجَيِبُوا قوَمَْناَ ياَ

 31 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 پر عذابى از و ببخشاید شما بر را گناهانتان از برخى[ خدا] تا آورید ایمان او به و دهيد[ مثبت] پاسخ را خدا کنندهدعوت ما، قوم اى

دهد پناهتان درد  
O our people, hearken to the one who invites (you) to Allah, and believe in him: He will forgive 

you your faults, and deliver you from a Penalty Grievous 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 31 

 

 

 مُبيِنٍ  ضلََالٍ  فيِ ئكَِ أُولَ أَولْيَِاءُ دوُنهِِ  مِنْ لهَُ  ولَيَسَْ الْأرَضِْ فيِ بمِعُجْزٍِ فَليَسَْ اللََّهِ  داَعيَِ  يجُبِْ لاَ وَمَنْ

 32 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 کسان نيچن و داشت نخواهد یاوری و اری چيه او جز و افتی نتواند خدا قهر از یپناه و مفر نيزم در نکند اجابت را حق یداع که هر و

هستند آشکار یگمراه و ضلالت در  
And whoever does not accept the-Divine caller, he shall not escape in the earth and he shall not 

have guardians besides Him, these are in manifest error 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 32 

 

 

 كلَُِّ  عَلىَ إِنََّهُ  بَلىَ المَْوتْىَ يُحيْيَِ أَنْ عَلىَ بقِاَدرٍِ بِخَلْقِهنََِّ  يَعيَْ  ولََمْ واَلْأرَضَْ السََّمَاواَتِ  خَلقََ الََّذيِ اللََّهَ أَنََّ يرََواْ أَولََمْ

 قدَيِر   شيَءٍْ

 33 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 باز را مردگان که است آن بر قادر او هم البته نماند فرو آنها نشیآفر از چيه و دیآفر را نيزم و آسمانها که ییخدا دندیند کافران ایآ

است قادر زيچ هر بر او البته یآر کند؟ زنده  
Have they not seen that Allah, Who created the heavens and the earth and was not wearied by their 

creation, is Able to give life to the dead? Aye, He verily is Able to do all things 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 33 

 

 

  نهَاَرٍ منِْ  ساَعةَ   إلََِّا يلَْبثَوُا لمَْ  يوُعدَُونَ  ماَ يرَوَنَْ يَومَْ  كَأَنََّهمُْ لَهمُْ  تسَتَْعجْلِْ  ولَاَ الرَُّسلُِ منَِ  الْعزَمِْ  أُولوُ صبَرََ كمََا فَاصْبرِْ 

 الفَْاسقِوُنَ  القْوَمُْ إلََِّا يهُلْكَُ  فَهلَْ بَلَاغ 

 35 هیآ - الاحقاف سوره - میکر قرآن

 تا مکن ليتعج عذاب به امت بر و باش صبور( امت تیّاذ تحمل و خدا نید غيتبل در) العزم اولوا غمبرانيپ مانند هم تو( ما رسول یا)

 وعده اتیآ و قرآن نیا. )نداشتند درنگ روز از یساعت جز به( ايدن در) که پندارند روز آن ننديبب چشم به شده داده وعده آنچه که یروز

شد؟ خواهد هلاک کس چيه فاسق( پرست شهوت) مردم جز( امتيق به) ایآ پس است، یحجت اتمام و رسالت غيتبل( دشيوع و  
So be patient just as the resolute among the apostles were patient, and do not seek to hasten [the 

punishment] for them. The day when they see what they are promised, [it will be] as though they 

had remained [in the world] only an hour of a day. This is a proclamation. So shall anyone be 

destroyed except the transgressing lot? 
Quran - Surah Al aḥqāf - Verse 35 


